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CraTTio  TPUCBAYEHO  NOJINapajurMajbHOMY  3ICTaBHOMY  aHami3y
(pa3eonoriyHUX OAMHUIL 3 KOMIIOHEHTOM Ha TO3Ha4eHHS 30poi
B aHDIIKCHKIA Ta yKpalHCbKi MOBax 3aJisi BCTAHOBJIEHHS IXHIX CHUIBHUX
Ta BIAMIHHUX CTPYKTYPHHX, CEMAHTHUKO-TpPAMAaTHYHUX Ta MOTHUBALIMHUX
xapakrepucTuk. [loximapagurMaibHUNA MiIX1 TPOIIOHOBAHOTO JOCIIIKEHHS
BHMAarae KOMIUIEKCHOTO 3aCTOCYBaHHS 3arajbHOHAyKOBUX Ta CIELiaJbHUX
JIHTBICTUYHUX METOJIB Ul BUPILIECHHS MMOCTABICHUX 3aBAaHb. Marepiajiom
3iCTaBHOT PO3BIAKH CIYTYIOTh AHIIIHCBKI Ta YKpaiHChKI (pazeosorivyni
OJMHMII, Y CKJIaJl SIKHX BUSBJICHO JIEKCEMY Ha IO3Ha4eHHs 30poi, a came
3arajbHOTO MOHATTA 30pos Ta ii pi3HOBUAIB. 3iCTaBHUM aHaJi3 CTPYKTYPH Ta
KOMITOHEHTHOT'O CKJIaJy (hpa3eooriyHuX OAMHHULb BUSBUB, 110 B 000X MOBax
HaWBUIIOT MPOXYKTUBHOCTI HaOyBalOTh JIEKCEMU Ha IMO3HAYEHHS XOJIOIHOL
30poi. OcoONUBICTIO KOMIIOHEHTHOTO CKJIAJy aHIIHCBKUX (Ppa3eosoridyHux
OJMHMLb € MIMpILE MPEICTaBICHHS HOMEHIB BorHemajbHOi 30poi. Takox,
B 000X MoOBax JiechmiBHI (pa3eoyoriuHi OAMHUII € HaWYHMCICHHIIINM
CEMaHTUKO-TPaMaTUYHUM PO3PSIOM, XO4a HAUMPOAYKTUBHIIIA CUHTAaKCUYHA
MOJIeNIb JI€CTIBHUX (hPa3eosOrYHUX OAMHHUIbL B aHIVIIMCBKIM MOBI € V+N,
a B ykpaiHchkih — V+Prep+N. XapakrepHOO BIAMIHHICTIO aHIIIHCHKOI
(hpazeonoriyHoi MIKpOCHUCTEMH € BHILA MPOLYKTHBHICTH CYOCTaHTUBHUX
(hpa3eonoriyHUX ONWHMIb, a YKpaiHChKoi — anBepOiaibHUX. 3iCTaBICHHS
CEMaHTUKHU JIOCII/DKYBaHMX  ()pa3eoNoriyHuX  OIWMHHIb, BCTAaHOBHJIIO
BHCOKY NPEACTaBJICHICTh MpOLECyaJbHUX (Ppa3eosOriYHUX  OIUHHIb
B 000X MOBax SIK CIUIbHY XapaKTepHCcTUKy. OCOOMMBICTIO aHIMIHCHKOI MOBH
€ YHCENBHICTh 1 CEMaHTHYHE DPI3HOMAHITTA NpeAMETHUX (Hpa3eorqoriyHux
OJMHMIIb, @ YKPAIHCbKOI — SIKICHO-OOCTaBUHHMX. Y PE3YJIbTaTi 31CTaBICHHS
MOTHBALIHHUX TUTIB (PPa3e0I0rTUHUX OAUHHUIIb 3 KOMIIOHEHTOM Ha TI03HAYESHHS
30poi BCTAaHOBIIEHO KBAaHTUTATHBHY IepeBary (pa3eosoTiYHUX OIUHHIIb
MPOTIO3UIIHHO-IMKTYMHOTO THITy MOTHBAIlii B 000X MoBax. B aHmIilchKiit
MOBi IepeBaXkaroTh (Hpa3eosoriyHi OJUHMII acOLiaTHBHO-TEPMiHAIBHOTO
TUITy MOTHUBALlii BITHOCHO yKpaiHchkoi. @pa3eosoriuni OAMHULI IHTErpaiitHo-
MOPIBHAJIBHOTO THIy MOTHBalii 3a(iKCOBaHO JHIIE B YKpaiHCBKIH MOBI.
Pesynbratu mpoBeneHOro aHaizy 3akiafaloTh MEPCHEKTHUBH MOAAIBIIOTO
31CTaBHOTO BUBYEHHS 1HIIMX (hPa3eoOTIYHUX MIKPOCHUCTEM B aHIIICHKiN Ta
yKpaiHChKiif MOBax.
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The article focuses on the polyparadigmal comparative analysis of the
phraseological units with a component denoting weapon in the English and
Ukrainian languages in order to define their common and distinctive structural,
semantic-grammatical, and motivational characteristics. The polyparadigmal
approach of the proposed research required the application of general scientific
and special linguistic methods to solve the tasks set. The material for comparative
research was English and Ukrainian phraseological units, in which structure a
lexeme denoting weapon was found, namely the general concept of weapon and
its varieties. A comparative analysis of the structure and the components of the
phraseological units revealed that in both languages, the highest productivity
was achieved by lexemes denoting cold weapons. The structural peculiarity of
English phraseological units was a wider representation of lexemes denoting
fire weapons. Also, in both languages, verbal phraseological units turned
out to be the most numerous semantic-grammatical category, although the
most productive syntactic model in English was V+N, and in Ukrainian was
V+Prep+N. The peculiarity of the English phraseological microsystem is the
higher productivity of substantive phraseological units, and the characteristics
of the Ukrainian phraseological microsystem was a high quantity of adverbial
phraseological units. The comparison of the semantics of the phraseological
units determined a high representation of procedural phraseological units in both
languages as a common characteristic. The feature of the English language is
the number and semantic diversity of objective phraseological units, and in the
Ukrainian language qualitative-circumstantial phraseological units are wider
presented. As a result of comparing the motivational types of phraseological
units with the component denoting weapon, the quantitative advantage of the
phraseological units of the propositional-dictumative type of motivation in
both languages was established. In English, the phraseological units of the
associative-terminal type of motivation prevail, and the phraseological units
of the integrative-comparative type of motivation are found only in Ukrainian.
The results of the analysis provide prospects for further comparative studies
of other phraseological microsystems in the English and Ukrainian languages.

Beryn. YV Mexax aHTPOIOUEHTPUYHOIO CIps-
MyBaHHSI CydacHOI JIIHTBICTHYHOI HAyKH OCOOIMBOI
aKTyaJIbHOCTI HaOyBalOTh 3iCTaBHI JOCIIHKCHHS
(hpa3eoNoTiYHNX CHUCTEM BIIJAICHO CIOPITHEHUX
MOB Ha OCHOBI METOIWKH TOJIMapagurMalIbHOTO
miaxomy. [HKOPIOpYIOYr MOCTIIOBHI €Tammy KOHIISTI-
TyaJIbHOTO, BJIACHE MOBHOTO 1 IICHXOJIHTBICTHIHOTO
ananiziB (Tepexosa, 2018: 246), 3a3HadueHUH miaXifg
YMOXIIUBITIOE TIPOBEIEHHS KOMIUIEKCHOTO Oararo-
PIBHEBOTO BHUBYCHHS (Ppa3coOTiTHIX MIKPOCHCTEM
OKpPEMHX MOB 3 METOIO0 BHSBIIEHHS iX YHIBEpCallb-
HHAX 3aKOHOMIPHOCTEH 1 HaIlioHaJLHO-CIIeH(ITHIX

“Folium” Ne 6 (2025)

BJIACTUBOCTEH, HAOyTTS HOBITHIX 3HaHBL Mpo ¢pase-
OJIOTIUHY BepOaii3aiifo 00’ €KTHBHOTO CBITYy OKpe-
MHMH €THOCAMH Ta 00pa30TBOPUYOTO IOTCHINAITY
JIEKCHYHUX OJMHUIL TeBHOT cemaHTHKH. Came
TOMY TapagurMaTh4dHi o0’emHaHHA (dpa3eosroriu-
HUX omguHUIG (mani @O), KOMIOHEHTH SKUX Haje-
KaTh JIO OKPEeMHX TEMAaTUYHUX TPYI, CTAHOBISATH
3HAUYHUH HAyKOBHH I1HTEpeC I CyJacHUX 3iCTaB-
HUX CTymid. 30kpema, 00’€KTOM 3iCTaBHOTO aHaJi3y
MMOCTaBajM YKpaiHChbKi Ta aHTIifickki PO 3 KoMITO-
HEHTOM Ha TTO3HAYCHHsS HEXXKHMBOI mpupoaw (3amyx-
nsk, 2020), xommoneHTOM-300HIMOM (Ilamdenko,



2014), wommoneHnToM-oHiMOM (YaenkoBa, 2021),
ractpoHomiuHuM KommoHeHToMm (Ilamiii, SIHmmbKa,
2022), naiimenyBanHsaM mpodeciii (Jlucenko, 2012;
[lonomaproBa, 2020), My3HUYHHUM KOMITIOHEHTOM
(Onmapuyk, TpymxoBcbka, 2023), reHIepHUM KOM-
nornentoM (Kympumnpka, [lpeueBud, 2023) Tomio.
[lonpu 3Ha4HMI MOPOOOK y CydacHiil BITYM3HAHIN
JIHTBICTHIII KOMIUIEKCHOMY 3iCTABHOMY aHallizy He
ITiJTaBaics aHIIiNACHKI Ta ykpaiHchbki PO 3 KoM-
[IOHEHTAaMH BiMCHKOBOI JIEKCHKH, & caMe JIEKCEMaMH
Ha MO3Ha4YeHHs 30poi, 10 CTAaHOBUThH BaroMy Teope-
TUYHY Ta NPAKTUYHY 3HAYYIIiCTh JUIS BHUKJIAJAHHS
aHMIiicbKOi MOBH y BHILMX BiICEKOBUX HaBYAJIbHUX
3aKiagax.

OTxe, Mema 3apONOHOBAHOI PO3BIIKU MOJISTae
y TPOBEACHHI TMOJiNMapagurMaibHOTO 3iCTaBHOTO
anamizy @O 3 KOMIIOHEHTOM Ha IO3Ha4eHHsS 30poi
B aHIJIIMCHKil Ta YKpalHCHhKili MOBax 331 BCTAHOB-
JIeHHS 1XHIX CHUTBHHUX Ta BiAMIHHUX CTPYKTYPHHX,
CEMaHTHKO-TPaMaTHYHUX T4 MOTHUBALIMHUX XapaKTe-
PHUCTHK.

Marepian i meronm pocuaimxennsa. Kopmoyc
JOCHIDKYBaHOTO Martepiany craHoBisATe 103 DO
(54 anrmificeki 1 49 ykpaiHCBKi), BUIYYEHI MUISIXOM
CYLIJTBHOI BHOIPKH 3 MPYKOBAaHUX Ta EIEKTPOHHHX
JIEKCUKOTpadivyHUX JHKEpeNl 3a O3HAKOK HasBHOCTI
y iX CTPYKTYpi JIEKCHYHOTO KOMIIOHEHTa Ha MO3Ha-
YeHHs 30poi, a caMe, 3araJibHOTO MOHSTTS 30pos Ta
i1 pi3HOBUIB. 3BaKAF0OYN HA KOMIUIEKCHICTh Ta TOJi-
napagurMajibHICTh ITOCTABICHOTO 3aBOAaHHS, 3
rioro peamizarii Oyiaa 3aCTOCOBaHA HH3Ka 3arallbHO-
HayKOBHX Ta CIHEMiaJbHUX JIHTBICTUYHHUX METOIB.
30KkpeMa, METOAM aHanizy i cummesy, iHOVKyii Ta
OedyKyii, oniepanii susHaueHHs Ta Kiacugikayii 3amy-
YaJIUCh JUIsi OOPOOKH 1 cHCTeMaTu3allii eMITipHIHOTO

Marepiany. [lpuitom enympiwnboi inmepnpemayii

yMoxnuBUB po3noain @O 3a ceMaHTHKO-rpamMaTHy-
HUMH PO3PSIaMH, & METOJHKA 6E3n0CepeoHix cKaao-
HUKi6 O3BOJIMIIA TIOOYIyBaTH iX HAaHNPOAYKTHBHILI
cuntakcuuHi moneni. Cemantuka @O mocmimxya-
nacs i3 3aIy4eHHIM KOMNOHEHMHO20 AHANi3y Ta aHa-
Ji3y COGHUKOBUX Oeghiniyili, MOTHBALLISl BUBYAIACH 32
METOIMKOKO KOCHIMUBHO-OHOMACIONO2TYHO20 AHANI3Y .
B ocHOBY BuSIBIIEHHS CITUIBHUX Ta BIIMiHHHUX Xapak-
TEPUCTHUK IOCTIUKYBaHUX (Dpa3eosorivHuX MiKpo-
CHCTEM TOKIAJCHO 3icmagnuti memoo. KomiuiekcHe
BUKJIaJICHHS Marepiany i Horo JOCTOBIpHICTh 3a0e3-
TIEYUIIN ONUCOBULE MemOO 1 €IIEMEHTH KilbKICHO20
ananisy.

Pe3ynbrarn Ta 00roBopenHs. 3icTaBHUN aHaNi3
CTPYKTYPHHX XapaKTepUCTUK aHDIIHCHKUX Ta yKpa-
fHcpkux @O 3 KOMINOHEHTOM Ha MO3Ha4YeHHS 30poi
JIO3BOJIMB BUSIBUTH HU3KY IXHIX CIUIBHUX Ta BiIMiH-
HUX XapaKTepPHUCTHK. 30KpeMa, JOCTIHKEHHS X KOM-
MOHEHTHOTO CKJIaAy BCTaHOBWJIO, IO Y CTPYKTYpi
@O 000X MOB HaWBHINOI KUTBKICHOI IPEICTaBICHO-
cTi HaOyBalOTh JIGKCEMHM Ha TMO3HAYCHHS XOJOTHOI
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30poi, yrBoproroun 44% O B anmmiicekiid i 69%
@O B yKkpalHCBKIH MOBi BiI 3arajgbHOi KiJIbKOCTI
JOCITIPKYBAaHUX OAWHUIL: aHMI. twist (or turn) the
knife ‘deliberately make someone’s grief or problems
worse’ (Oxford dictionary of Idioms, 2004: 162), have
an axe to grind ‘have a private, sometimes malign,
motive for doing or being involved in something’
(Oxford dictionary of Idioms, 2004: 11), to look dag-
gers at someone ‘to look at a person in a way which
indicates great animosity’ (Renton, 1992: 411); ykp.
niocmaegnsamu / niocmagumu 20108y (100, n1ooa, cebe /
m. in.) nio Hidic i m. iH. ‘cTaBUTH cebe mija 3arposy,
pu3MKyBaTu OyTH BOWUTHM, PH3MKYBaTH >KUTTSIM’
(®pazeonoriunuii cIOBHUK yKpaiHcbkoi MoBH, 1993:
639), nionimamu (nioiiimamu, nionocumu) / niousamu
(nioitiHAmuU, RIOHECMU) COKUPY NPOMU K020, 30 KO20 —
wo i be3 0odamka ‘BOIOBATH 3 KUM-HEOyIb a00 HaMi-
paTtucs BOMTH Koroch’ (Dpa3eonoriyHuii CIOBHHK
yKpaincekoi MoBH, 1993: 636), mpumamucs na bae-
Hemax ‘CIIMpaTHCS JIMIIE Ha BiChKOBY cuity’ (Ppa-
3€0JIOTiYHUI CIIOBHUK YKpaiHChKOT MOBH, 1993: §99).
Binb Toro, B 000X (hpazeonoriyHux MiKpocucTeMax
HAWNPOAYKTUBHIIIMM BHSBHBCS HOMEH Ha IO3Ha-
YEHHS CTApOBMHHOTO BHY XOJIOIHOI 30poi y BUIIIAAL
JBOCIYHOTO MPSMOTO JIOBTOTO KIMHKA 3 PYKOSTKOIO:
aHm. fall on (one’s) sword ‘to accept the responsibil-
ity or blame for a problem or mistake’ (Farlex Dictio-
nary of Idioms, 2015), fo be a two-edged sword ‘to
involve both advantages and disadvantages of similar
significance’ (Renton, 1992: 415), to cross swords
with someone ‘to have a disagreement with another
person’ (Renton, 1992: 415); ykp. 6pamu / ezamu
Mey 6 pyku ‘OyTH TOTOBUM 10 O0poThOH, BiiiHM 200
nounHatu 0opoThOY, BiliHy  (Ppaszeonoriunuii cios-
HUK YKpaiHcbKoi MOBH, 1993: 50), xanamucsa 3a mey
‘BUCTYyNAaTH 13 30pO€I0 B pyKax, MOYHHATH 30poitHy
00poThOy’ (Dpa3zeosoriyHmii CIOBHUK YKPaTHCHKOT
MoBH, 1993: 920), sucimu damoknosum mewem Hao
KUM — 4um ‘TIOCTIHHO 3arpOXKyBaT KOMY-, YOMY-He-
Oynp’ (DpazeonoriyHuii CIOBHUK YKpaiHCHKOI MOBH,
1993: 103).

BigMiHHOIO XapaKTepHCTHKOIO aHrmidchkux DO
BITHOCHO YKpaiHCBHKHX € 3Ha4Ha KiJIbKICHa IpeBara
y iX KOMIOHEHTHOMY CKJIaJi HOMEHIiB BOTHENAIbHOI
360poi (40% BimHOCHO 12% B yKpaiHCBKii): aHIvl.
go great guns ‘perform forcefully, vigorously, or
successfully’ (Oxford dictionary of Idioms, 2004:
132), to bring out one s biggest guns ‘to use the most
impressive persons or arguments’ (Renton, 1992:
412), a scattergun approach ‘an effort going here,
there and everywhere, instead of being properly
targeted’ (Renton, 1992: 412); ykp. xou 3 eapmamu
(eapmam) cmpinsii “XTOCh HIYOTO HE uye (TIepeB. Mpo
Iy»e MiHu# coH)’ (Ppa3eonoriyHuii CIOBHUK YKpa-
iHCBHKOT MOBH, 1993: 867).

BpaxoByrouu crnernudiky 3arajabHOr0 3HAYCHHS,
iXHIO CHHTAKCHYHY CIIelialli3amio Ta MOpQOIoTiyHi
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BIIACTHBOCTI CTPYKTypHHUX KomnoHeHTiB (KpacHoOa-
eBa-Yopna, 2018: 62), nocmimkyBanai @O posmno-
IIeHI Ha YOTHPU CEMaHTHKO-TPaMaTHYHI PO3PSIH:
IieciiBHI, cyOCTaHTHBHI, anBepOiainbHI Ta aj’€k-
TUBHI. B 000X MOBax KiJIbKICHO MEpeBaXKaroTh Ji€C-
niBHi PO (52 % B aHmmiichbKii MoOBi 1 67% B ykpa-
THCBKIi1). Pi3HATHCS HAUIPOMYKTHBHIII CHHTAKCUYHI
MOZEeT y MeXax LbOro CEeMaHTHKO-IPaMaTHYHOIO
po3psany. B ykpaiHChKili MOBI HalWBHUIIY TPOTYKTHB-
HICTh ICMOHCTPY€ CHHTaKCUYHA MOJIENb V+Prep+N:
VKp. 6pamu / 63amu Ha 030POEHHA ‘BUKOPUCTOBY-
BaTH MI0-HeOynb, KOPHCTYBATUCSH YUMCh y poOOTi,
00poTHOI1, MisTHHOCTI 1 T. iH.” (Ppa3eonoriuHuii cioB-
HUK YKpaiHCcbkoi MoBH, 1993: 51), 6pamu / 63amu na
nywxy ‘OOMaHIOIOUH, XMTPYIOUH, IiIOYHM HEYECHO,
noMaratucs 4oro-HeOyas® (®dpaseonmoridyHui CIOB-
HUK ykpaincekoi MoBH, 1993: 51). B anmmiiicekiid
MOBI KiJTbKICHO JOMiHY€ CHHTaKCHYHA MOJENb V+N:
aHTIL fo spike someone’s guns ‘to cause something to
become useless’ (Renton, 1992: 412), fo rattle sabres
‘threaten to take aggressive action’ (Oxford dictio-
nary of Idioms, 2004: 238).

BigMiHHOIO CeMaHTHUKO-TPaMaTHYHOIO — Xapak-
TEPUCTHUKOIO aHrIiiicbkux PO 3 KOMIOHEHTOM Ha
Mo3HaueHHsI 30poi € BHWCOKa MPOMYKTHBHICTH CYO-
crantuBHuX PO BigHOCHO yKpaiHCchkuX (37% Bin-
HOCHO 4%). CuHTakcnyHa Moneib Adj+N € Hairo-
IIMPEHINIO Ccepel] aHMIIHCHKAX CYOCTaHTHBHHX
@®O: anrn. a big gun ‘an important and influential
person’ (Oxford dictionary of Idioms, 2004: 24).
Hatomicte B yKpaiHCBKIH (paszeosoriuHiii Mikpo-
cHCTeMi 3HaYHO MepeBakaloTh ansepOianbHi DO
y 3icraBneHHi 3 aHTmiicbkumu (27% BigHOCHO 9%).
HaituacToTHIIIOI0 CMHTaKCHYHOIO MOJEIJII0 BUSBU-
nacst Mozienb Prep+N: ykp. 0o 30poi ‘yKUBA€ThCS 5K
3aKJIMK 70 030pO€HHS, BUCTYITy Ha 00poThOy’ (Dpa-
3€0JIOTYHHUM CIIOBHUK YKpaiHChKO1 MOBH, 1993: 324).

3icTaBHUN aHalli3 CEMAHTHUKHU JIOCIIDKYBaHHUX
@O 3’scyBaB, OO0 cepell YOTUPHOX CEMAHTHYHHX
miaTumiB - (IpolecyanbHi, SIKiCHO-OOCTaBWHHI,
MpeIMEeTHI Ta aTpuOyTUBHO-TIPEAUKATHBHI) B 000X
MOBax KIiJIbKICHO JOMiHYIOTH Tpouecyanbai ®O
Ha mo3Ha4deHHs npouecy (52% B aHMIIHCHKIA MOBI
1 67% B ykpaiHCbKili MOBi): aHII. to use all the
weapons at one's disposal ‘to utilize all available
advantages’ (Renton, 1992: 415), break a lance
against or with one ‘namaru CIHCH, CliepeyaTHCs’
(Anrno-ykpaiHcbkuil  (pa3ecoNOriyHui  CIOBHUK,
2005: 156); ykp. cmpinamu (6bumu) 3 eapmam no
20pobysax ‘3aTpadaTH HETIOMIpHi, BETUKI 3yCHILIS,
BOJIO TaM, Ji¢ BOHUW 3aiiBi, HemoliibHi’ (Dpasze-
OJIOTIYHUH CIOBHHMK YKpaiHcbkoi MoBH, 1993:
867), eocmpumu (racocmprogamu, movumu) Hiokc
(Hooica) Ha K020 — wo i be3 dodamka ‘3aMUTILISITH
0-HeOyab, BUHOUIYBATH MiJCTYNHI IUIAHH HPOTH
KOTo-, 4oro-HeOyanr’ (Ppa3eonoriuHuii CIOBHUK
yKpaiHcbkoi MOBH, 1993: 193).

“Folium” Ne 6 (2025)

OcobnuBicTiO ceMaHTUKH aHrTiiicbkux @O 3 KoM-
MOHEHTOM Ha TO3Ha4eHHsS 30poi € 3HauHa YUCEIb-
HICTB 1 CeMaHTHUYHE Pi3HOMaHITTA mpeameTHux O
BITHOCHO yKpaiHChKuX. Cepel AOCHiKyBaHUX ONU-
HuLb BusiBieHHi PO Ha MO3HAYSHHA JIONCH, mpen-
METIB, BI/IHOCUH MiX JIFOAbMH, A0CTPAKTHHUX TTOHSTh:
aHrn. a gun for hire ‘to be a person willing to under-
take assignments for a fee’ (Renton, 1992: 412),
smoking gun (or pistol) ‘a piece of incontrovertible
evidence’ (Oxford dictionary of Idioms, 2004: 268),
passage of (or at) arms ‘a fight or dispute’ (Oxford
dictionary of Idioms, 2004: 214), a chink in some-
ones armor ‘an opportunity to do something which
otherwise could not be done’ (Renton, 1992: 410).

BinMiHHOIO CEMaHTUYHOIO XapaKTEPHCTHKOIO
@O 3 KOMIIOHEHTOM Ha IMO3Ha4eHHs 30poi B yKpa-
THCBKIH MOBI € KiNbKiCHA IepeBara OIWHHILB SKicC-
HO-00CTaBUHHOTO minTumy, Oinbmiicte @O sKOro
BUKOPHUCTOBYIOTbCSI Ha TO3HAYeHHs OOCTaBUH Mii:
VKp. [sK] naruyero dokunymu ‘yxe onusbko’ (dpa-
3€0JIOT1YHHI CIOBHUK YKpaiHChKO1 MOBH, 1993: 258),
3-nio naauyi ‘He MO CBOiK Bomi, 3 mpumycy’ (Ppaze-
OJIOT1YHHH CIOBHHMK YKpaiHcbkoi MoBH, 1993: 604),
3 WUMoM, 3 CJl. NOBEPMAMUCH, NOGEPHYMUCS / M. TH.
‘nepemokiiem’ (DpaszeonoriuHuil CIOBHUK YKpaiH-
cbkoi MoBH, 1993: 971).

VY pe3ynbrari 3acTOCYBaHHS IPOLEAYpP KOTHITHB-
HO-OHOMacionoriyHoro ananizy (CeniBanosa, 2008)
Ui BuBUeHHA MoTuBauii @O 3 KOMIOHEHTOM Ha
no3HaueHHs 30poi B 000X MoBax BusiBieHo O mpo-
MO3UIIITHO-TUKTYMHOTO 1 aCOIiaTUBHO-TEPMiHAIb-
Horo tumiB moruBarii. CHlJIbHOIO MOTHBALIIHOKO
XapaKTePUCTHKOIO AOCHTIKYBaHUX (Ppa3eonoriynux
MIKpPOCHCTEM € KinbKicHa nepeBara @O npono3uiiii-
HO-JMKTYMHOTO TUIYy MoTHBaLii (57% B aHIIIHCHKIH
MOBi i 61% B ykpaiHCbKiii MOBi), (pazeoyoriuHe
3HAUCHHS SIKUX YTBOPHUJIOCS Ha OCHOBI 00 €KTHBHHUX
3HaHb MPO TMO3HAuyBaHe: aHMI. fo fake up the cud-
gels for someone ‘to defend a person’ (Renton, 1992:
411), saber rattling ‘hints of retribution if certain con-
duct does not cease’ (Renton, 1992: 414); ykp. 30iti-
mamu / 30tiHAmMU HA Oachemu (Ha bacnem) ‘3aKOJIO-
Bary, youaru Oarnerom’ (PpazeonoriyHuii CIIOBHUK
yKkpaincekoi MoBH, 1993: 331), xanamucs 3a wabnwo
‘BUCTYyNAaTH 13 30pO€I0 B pyKax, MOYHHATH 30pOiiHy
00poThOy’ (Dpa3zeosioriyHmil CIOBHUK YKPaTHCHKOT
MoBH, 1993: 920).

BimMinHOI0O pucoro MortuBalii anniiicekux ®O
€ kBaHTHUTaruBHa nepeBara @O acouiaTUBHO-TEp-
MIHAJIBHOTO TUIM MOTHUBAIlil Yy 3ICTaBIIEHHI 3 yKpa-
iHcbkuMu (45% annmiicekkux DO BigHOCHO 24%
ykpaincekux @O): anrn. an old battle-ax ‘a hostile
woman’ (Renton, 1992: 410), a loose cannon ‘a
unpredictable person or thing likely to cause uninten-
tional damage’ (Oxford dictionary of Idioms, 2004:
178), a shotgun wedding/marriage ‘a marriage that is
arranged very quickly because the woman is going to



have a baby’ (Cambridge International Dictionary of
Idioms, 2002: 349).

Oco0OmuBicTi0O  yKpaiHChKoi  (hpa3eonorigHoi
MikpocucteMu € BusiBieHHI PO 3 KOMIIOHEHTOM
Ha TIO3HA4YeHHS 30poi IHTerpariiHO-TIOPiBHSIIb-
Horo Tumy MotuBaii (14%), sikuil BiACyTHI cepen
nociimkyBanux aHriiicekux ®O. B ocHOBI 3a3Have-
Horo tuny MotuBauii @O JEKUTh MOPIBHIHHS: YKP.
AK i3 Ouwina eapmama ‘AyXe TOTAaHUM, HIKyIHII-
Hili® (Ppa3eonoriuHuil CIOBHUK YKpPAiHCHKOI MOBH,
1993: 170), ax (mos, Hibu i m. in.) Hidc [eocmpuil]
¥y cepye (y 20piio) nepes. Komy, 0 Ko2o ‘Mo-HeOyIb
Iy’K€ HEeIPUEMHE, [Ty’KE BPaKae, CIIPUIUHSE AyILIEB-
HU OUTh a00 B3araji BUKJIHWKAE HETaTUBHI €MOLi
y Koro-HeOynn' (PpaszeosoriyHuil CIOBHHUK YKpaiH-
cpKkoi MOBH, 1993: 551), sk (mos, Hibu i m. in.) 3 2ap-
Mamu, 3 Cl. SYKHYmMuU, GUKpuKyeamu i m. iH. ‘Tyxe
ronocHo’ (Mdpa3eonoriyHnil CIIOBHUK YKpaiHCHKOI
MoBH, 1993: 170).

BucHoBku. Y pe3ynbprari mpoBeneHHs Hoinapa-
JUTMaJIbHOTO 3icTaBHOro aHanizy @O 3 KOMIOHEH-
TOM Ha TMO3Ha4YeHHs 30poi B aHMIIKACHKIA Ta yKpa-
THCHKIA MOBax BUSABJIEHO I1XHI CIIUIBHI Ta BiAMIiHHI
CTPYKTYpPHIi, CeMaHTHKO-TpPaMaTH4Hi Ta MOTHUBAIliHH1
XapakTepUCTHKH. Y cTpyKTypi PO 000X MOB HalBU-
1101 MPOXYKTUBHOCTI HaOyBarOTh HOMEHH XOJOAHOL
30poi, JIekceMHr Ha MMOo3HauYeHHsS BOTHEMaIbHOI 30poi
€ mupiue npencrasieHuMu y cknaai @O aHOmii-
ChKOi MOBHU BiJIHOCHO YKpaiHCBhKOi. B 000x MoBax
KITBKICHO TiepeBakaroTh fiecniBHi @O, xovya Haii-
MIPOAYKTUBHIII CHHTaKCHYHI MOZIEI] Y MeXaX yKa3a-
HOTO CEMaHTUKO-TPaMaTUYHOTO PO3PSIAY Pi3HATHCS.
B anmmilickkiii MOBi BHIY HMPOTYKTHBHICTH JEMOH-
cTpytoTh cyoctantuBHi @O, B yKpaiHChKii — aaBep-
OianbHi. BigHOCHO cemanTukm AocnimkyBanux DO,
CHUIBHOIO PHUCOI0 JTOCIHIHKYBAaHUX (Ppa3eosIoTiqHIX
MIKPOCHCTEM € BUCOKa IPEACTABICHICTh MPOLECy-
anpanx @O. BigMIHHOIO B aHITIIICHKII MOBI € YUCEIh-
HICTh 1 ceMaHTH4HE pi3HOMaHITTS npeameTHux PO,
B YKpaiHCBKii — sKicHO-0OcTaBMHHHX. CHiIBHOIO
MOTHBAIlIHHOK O3HAKOK 3iCTaBICHHUX (pazeoiio-
rYHUX MIKpPOCHCTEM € KBAaHTHTAaTHBHA IIepeBara
@O mnpono3uLifHO-TUKTYMHOTO THITy MOTHBALII.
B anrniiicekiit MoBi MatoTh nepeBary @O acouiarus-
HO-TEpMIHAJBHOTO THUIM MOTHBALii y 3icTaBIEHHI
3 ykpaiHcekoio, a PO iHTerpaniiiHO-MOpiBHSIIb-
HOTO TUIy MOTHMBAlii BUSBICHI JIMIIE B YKPATHCHKIH
MOBi. Pe3ynsraT mpoBeAeHOro aHamizy 3aKjIaJaloTh
MEPCHEeKTUBU Ul MONAIBIINX 3iCTaBHUX PO3BINOK
1HIIMX (Ppa3eoJqOriyHUX MIKPOCUCTEM aHIIIHCHKOI Ta
YKpailHCBKOI MOB.
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